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Piping s Note 


All praise be to Allah, and peace m. blessings 
of Allah. be upon His last Messenger, 
Muhammad, his Household and his 
Companions. 


We have great pleasure in presenting to our 
readers all over the world this latest work of the 
great Arabic scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled 
Surat al-Hujurat With Lexical & Grammatical 
Notes. This and his other books based on 
annotated Qur'anic and hadith texts reflect the 
author's conviction that the best way to teach 
Arabic grammar is to expose the students to 
living texts of the language. He likens this 
methodology of teaching the language to a 
conducted tour of an ancient historical site. 


We earnestly hope that students of Arabic who 
have already completed the author's Madinah 
Arabic Programme will immensely benefit from 
this book. 
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We thank Allah subhänahü wa ta'ala for 
helping us to publish this book, and hope He 
will continue to help us to publish books which 
facilitate the learning of the language of ine 
Glorious Qur'an. 


Chennai-600 012 H. Abdur Raqeeb 
26 August 2010 General Secretary 
Islamic Foundation Trust 
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Preface 


All praise be to Allah, the Lord of the universe, 
and peace and blessings of Allah be upon the last 
of His Messengers, our Prophet Muhammad, his 
Household and his Companions. 


After my book, Se/ections From the Glorious 
Qur'an was well received by the students of Arabic, 
I was enouraged to write another book following 
the same pattern. The result is this work in which I 
bave chosen to present Sürat al-Hujurat with 
lexical and grammatical notes. 


Like its predecessor, this book is also meant for 
those who have completed the Madinah Arabic 
Programme’, or have attained proficiency in Arabic 
equivalent to it. 


As my aim in such works is to bring the reader 
closer to the Glorious Qur'an, and to teach him as 
many Qur'anic words and grammatical patterns as 
possible, I have given in this book also copious 
Quranic quotations to illustrate grammatical rules. 


1 i.e. the three parts of Durüs al-Lughah al- Arabiyyah by Dr V. Abdur 
Rahim. 
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In order to benefit from these materials to the 
utmost, the reader is advised to read the äyät in full 
and in their context using a good translation of the 
Quran like A Word For Word Meaning of the 
Quran by Dr M. Mohar Ali rahimahullah which has 
copious lexical and grammatical notes. 


In conclusion, I thank Allah subhàánahü wa 
ta‘älä for helping me to write this book, and 
sincerely pray for His help to serve the language of 
His Glorious Book better. 


Madinah, | . V. Abdur Rahim 
10 Ramadan 1431 AH mE l 
20 August 2010 CE 
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Notes on indicating the abwab of the mujarrad and 
mazid verbs 


The abwab of the -mujarrad verbs are indicated 
thus: 


کر م رہ و 


Bras omen (a-u) يفتح‎ ci a-a) 
ب‎ pal ضرب‎ (ai) Ai 3 (u-u) 
شرب يشرب‎ (i-a) F os (i-i) 


The abwab of the mazid verbs are indicated thus: 
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Notes on symbols & Abbreviations 


Symbols 


+ a امم الفاعل» الصفة‎ 
© Jj 
* jeu Li ado iie 


Abbreviations 


Q: The Qur'an. The first number following it refers to 
the surah, and the second to the äyah. 


D: Durüs al-lughah al-‘arabiyyah. The numbers 1, 2 & 
3 refer to the three parts, and the second number refers 
to the lesson, e.g. D3/22#7 means Durüs al-lughah, 
Part 3, Lesson 22, Note No 7 in the English Key. 


AN: Additional Notes. 


16 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


Lexical & Grammatical Notes 


l. O you who believe! Do not place your 
decisions and views above those of Allah and 
His Messenger. And be mindful of Allah. 
Indeed Allah is All-hearing, All-knowing. 


KKK Kk 


Mr : de r ^ # ^ 5 
1) يا أيها الذين أمنوا‎ : the words أبيما‎ U consist of 
the following elements: 
O \ which is harf nida? 
0 T which is munada, and is mabni alā l- 


damm, 


17 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


o and Ú which is harf tanbih. 
The noun following this construction is a badal as in 
D 2 & ل‎ 
الناس‎ Lg! يا‎ 

0 . œ : ر‎ ; ^ g 
With a feminine noun l&! changes to EE 
e.g, sal Lg 2 ا‎ 

" $ D cgi 
ETT i 

In 14 241 يا أيها الذينَ‎ the sentence | آمئو‎ is silat al- 
mawsül, and the waw in | pal is the .عائد‎ 
2) TE ver e (i), to let something precede 
another. 
3) à — 3 وبين‎ before him (literally, between his 


bandi. 
Note that in بلال‎ TX" os the ya in the word (Sy 


has sukün, but in JJ f يدي‎ os it takes kasrah to 
avoid aly ÉJ الع‎ 
| DAE. لا‎ : The mafül bihi is not mentioned. 


The mufassirän suggest و عمل‎ J' (views and 


actions) as its object. 
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4) 1-4 وق يقي و‎ (a-i), to guard, protect, save. 
[ANI] | 

A (viii for if), to be on one's guard, protect 
oneself. 0 

l, to fear Allah, be mindful of Allah.‏ الله 


X 
Loc E ae 6 wA 2 "ECT. AK ل‎ 
أصوات . فوق‎ E Y gue OA pes Aur 
err, — H gee w me on 
WAS is 2 Bera EH c cr 


< À 2€ Lo < 77, ® ee 
x KEA LS إبعض أن‎ Feet 


` 


2. O you who believe! Do not raise your voices 
above the Prophet's, nor be loud when speaking 
to him as you are loud to one another lest your 
deeds be rendered vain while yeu: do not 
perceive it. : 

| Eo 
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1) By Ay (a-a), to raise. 

2) ce, voice, pl. cusa. 

3) E prophet, pl. COE 

The word "i is originally ae meaning ‘one 
who brings information from Allah subhänahü | 
wa ta'ald, and is derived from Î. In the 


Qur’änic Reading of Warsh (which is prevalent 
in North African countries like Morocco, 


Algeria and Tunis), it is Te instead of v 

4) 1 ye Jay 4j 5€» (a-a), to speak loudly. [AN 2] 
5) es : is a 2ه‎ of the mafu il mutlaq which 
is omitted, so it is À mahall nasb. So the full 
construction is: m 1 جهر‎ Jay a} تجهروا‎ Y 
6) P : The mudäf ilayhi of a masdar may be 
its fāi] as in this example, for COM res 


os or 320 7 Pas 
means: .كما يجهر بعضكم‎ 


Its mudaf ilayhi may also be its maf'ül bihi as 
in: 
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١ 
Ea 


f iets Pir ON se Ge فى‎ A 


41 T 4A. CC 
OST IN sd ار‎ 
Surely in the creation of the heavens and the earth, 


and in the alteration of night and day are signs for 
those with understanding. (Q3:190) 


Here ol gaml is the maf Gl bihi of 3 c, for it 
means: olei الله‎ p في‎ (in Allah's creation of the 
heavens). 


So the expression بلال‎ J5 means: © Bilal's killing 


someone, or © Bilal's being killed by someone: 
[AN3] 


7) ue Le dis Le (i-a), to be of no avail, 
come to nothing. 
LL & LE (iv), to render (the deeds) vain, 


cause them to be of no avail. 
It occurs in the following ayah: 


pur Mari‏ فكوا rl Ei sir T^‏ م Z‏ هوأ 
r‏ 
m‏ ا (Oye eA zi‏ 
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That is because they followed what angers 
Allah, and hated what pleases Him. So He 
made their deeds fruitless. (Q47:28) 


o Ll rof haz 5f 1 Tue ^ 
8) «Soul lob: Here a word like 42> or 
ala is understood before .أن‎ So the meaning 


is, 'Do not raise your voice above the Prophet's 
… for fear that your deeds be rendered vain. 


And the word 42% is mafül lahu and may be 
translated as ‘lest’. Here is an example: 
122 ol) BE حشية أن‎ GUI لم أطرق‎ 1 did not 
knock the door lest the patient should wake up.' 
9) í n شعر بالشّيء‎ (a-u), to perceive, realize. 

10) لا تَسْعْرُونَ‎ 9215 is hal, and the dhu /-hal is the 


pronoun M in «SUE. 


E 
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oh, vf - 44, م‎ 8 
a A Y 


إن OI‏ يغضون اصوتهم عند A Ji‏ 


eae ose 44 Mc cc 


oll. di;‏ أمتحن f‏ لله قلوبهم cy‏ لهم 
OR de pA M Tdi‏ 


3. Indeed, those who subdue their voices in the 
presence of Allah's Messenger, those are the 
ones whose hearts Allah has tested for piety. 
For them is forgiveness and a great reward. 


KKK OK ok 


To, A or PEL SUME AS Mol 2 > 2 
1) وطرفِه غضا‎ po وطرفه» ومن‎ Spe غض‎ (a-u), 
to lower one's voice or gaze. | 
Here is an äyah in which it it is used for lowering 
the gaze: 


5 ° 3 Lar east 2 
peer ورف‎ Lu pail م من‎ LES us قل‎ 
مي‎ z2 À AR e r 

pis يمَا‎ GE it À ET ds 


Tell the believing men to lower their gaze and 
guard their private parts: that is purer for 


them. Allah is aware of what they do. (24:30) 
Note its amr form: 
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©. nal .لصوت‎ oer 
And walk with a moderate gait and lower your 


voice, for indeed the most unpleasant of all 
voices is the braying of asses. (Q31:19) 
2) UG. 2 Al اَن‎ (viii), to test, examine. 


js غفر )4 55 — 4 غفرانا‎ (ai), to forgive. 


3) uU إن‎ : Here adi is ismu inna, and it is ff 
mahall nasb. | 

... صوائتهم‎ fo dons is silatu |-mawsül, and so 2 
mahalla lahā mina 1-1 Tab. 


ose "7 70 


NOT امتحن لله‎ eU es jf the ismu l- 
ishārah o i is the mubtada’, and EUNT is its 
dw A م يلا‎ à . 
khabar. The sentence امتحن الله قلو بهم‎ is satu l- 
mawsül. This whole sentence consisting of the 
mubtada? and its khabar is the khabar of الزؤين‎ 
occurring at the beginning of the ayah. 


4) c£ ,—À (piety) is derived from و قى يقي‎ (to 
` guard). It is a diptote because it ends in a/if al- 
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tanith like ««,—5. Words like ف‎ (young 
man), yı, (stone handmill), EV (walking 


stick), TE ES (abode) and ies (place of 


refuge) are not diptotes because the a/ifat the 
end of these words represent the third radical, 
and so it is not an extra alif [AN4] 


to f ast 
5) ,اجر‎ wages, recompense, pl. .أجور‎ [AN5] 


X 


LIST rA d Sid r1 
الحجرات‎ PT من‎ FER Cd | ol 


سے 


J PAST < f 


(A Le A ولو‎ CY Six Y pie 
os d ^2 fe SEP gE d 


4. Those who call you out from behind the 
private apartments, most of them lack 
understanding. 
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—— 


5. Had they waited patiently till you had come 
out to them, it would been better for them. 
Allah is Forgiving, Merciful. 


CEE EE f 
1) tl ثادى نداء‎ (iii), to call. 


2) امشو‎ room, pl. o ELE .حجرات»‎ 
[AN6] 
A noun of the pattern of as has three forms in 
plural: 
o EG : the second letter, having 3 0 
as it has i in the singular. 
o فلات‎ : the second letter having a 
dammah. 
o ĊM : the second letter stains a fathah. 


3) Sis jie (a-i), to understand, comprehend. 
[AN7] 
4) صبرا‎ e (a-i), to have patience. 


42 309 z 


5) re diaz c uad تحرج‎ is mançüb 


because of a latent ¢ أن‎ after ES 
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6) إليهم‎ z> > : This may be paraphrased 
KT r "P r + 30o z [2 


| CRAP, حجرتِك‎ rS >. This may 
be compared to the command given by the 
wife of al-‘Aziz to Yusuf QA ails (Q12:31): 

2 dire 


which stands for: fee واذخل‎ Gb > .احرج مر‎ 


^ 


as: 


7) 5j introduces an unfulfilled condition (55) 
in the past, e.g., ORNA الفاسد‎ AAA] is cst ل‎ 


'Had you eaten this rotten food, you would 
have fallen sick.' This means that you did not eat 
the rotten food, and so you did not fall sick. 
See D3:12. | 


=) is followed by.a verb as in the preceding 
example. If it is followed by a masdar mu 'awwal 


as in the ayah under discussion, a verb like ثبت‎ 
or حصل‎ meaning 'to take place, happen' is to 
be supplied after jl. 
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| 


So لكان حيرا لهم‎ o. ولو هم‎ is to be construed 


2 a 


as: صبرهم لكان حيرا لهم‎ CS 3 *j "Had their patience 


materialized, it would have been better for 
them.’ 

The reference here is to the delegation of the 
tribe of Bani Tamim who had come to meet 


Mu era i. BS 1 
the Prophet الله عليه وسلم‎ Le, and while has was 


relaxing at noon, they shouted asking him to 


come out. 
X 
GES Cs Gob SE إن‎ Go adf CE 
oberg 747 9A A7 5 oz وه‎ A k 
ما فعلتم‎ de فلصبحوأ‎ Aem فوما‎ les o 
a” r 
nar 


6. O you who believe! If an evildoer brings you 
news, verify it lest you should harm some folk 
unwittingly, and later regret what you did. 


KKK fF oF 
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1) DR news, pl. ppt 

Le, brings you news.‏ کم وار 

3) Note that in the Qur'anic orthography a 
hamzah maksürah is placed below its carrier 


whether it occurs at the beginning, middle or 
end of p word, e.g.: 


ro P» 


Guo U 


Ne 
V 


But in the normal Arabic orthography, it is 
placed below the aif only at the beginning of 


the word as in ol. In the middle and at the end 
it is placed above the letter, e.g.: 


ts al Sirs سل ق‎ 
4) G pa و‎ is car (a-u), to stray from the right 
course, deviate, act sinfully, immorally. (* OU 
pl. diced «Ua, 


4 á - 3m out á r Ld 5 LI 
5) LLL ہین‎ (v), to verify, ascertain. 
سين‎ y 
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is Jawab al-shart, and it takes fä‏ بوا 
because it is a fa/abi verb.‏ 

6) Ca] bos Uf (v), to hit, afflict. 

7) 2 | CRE of : This is masdar mu’awwal, 
and it is mudaf ilayhi. The mudäf - which is 
omitted — is a word like la or az which 
is mansiib because itis maf'ül lahu as has been 
explained in Note #8 of ayah 2. So the 


meaning is 'Verify for fear of harming some 
folk unwittingly. 


8) à Ju, s Je (i-a), to be ignorant, to be 
uninformed, not to know. [AN8] m 
9) تَادِمِينَ‎ REIP de lis : Here e is used 
in the sense of 'to pene without reference to 
morning. 


The wäw in A Mi is its ism, aud wa is its 
Khabar. ` m 
10) In eu v de the seritence s i is silat al- 


mawsül, and the عائد‎ is omitted, i.e., ما‎ ver 


141 4 


ها © 
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11) The verb تُصْبحُوا‎ is ma tüf of وا‎ ai. 


f pes 


12) وندامة‎ ba Je ما‎ p e a), to regret. 


ke 
E33 < A > AT 9d 
AS à $E A 15s à d Gt; 
^^ Y ven Inn CL A A^ . T 
ks i SÍ وكره‎ K à ASS 


€ 5 5 

A : Lt 
$5 © CN هم‎ : As OCA, 
وو‎ ^ one s PA r w 
© R$ ME الله ونعمة وا‎ os 


7-8. Know well that right amongst you is the 
Messenger of Allah. If he were to obey you in 
many of the matters, you : would surely be in 
trouble, but Allah has endeared faith to you 
‘and has beautified it in your heart, and has 
made disbelief, unrighteousness ^ and 
disobedience hateful to you. Such are they who 
are rightly guided through Allah's Brace and 
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His favour. And Allah is All-knowing and All- 


wise. 
ok 3k 2k ok ok 
1) ài PME ae واعلموا أن ذ‎ : The khabar of ol 


has been ied before its ism for emphasis. To 
bring out this emphasis in English I have added 
the word right to amongst. 


2) إطاعة‎ n eel (iv), to obey. Here 'obey them' 
means 'to follow their wishes'. 

3) يطيعكم‎ 'J, : The particle jÎ is followed by a 
verb in the madi. If it is followed by a verb in 
the mudäri‘ as in this àyah, the meaning is that 


of the madi (LU J 

4) Leis c (i-a), to be in trouble. 

See the masdar 5 in Q4:25. 

5) بيبا‎ ZA a) حب‎ (i), to endear 
something to someone. 

6) (= ES الشيء‎ d os (ii), to make something 


hateful to someone. 


ee o ó 


7) E) رين السشيء‎ (ii), to beautify, 
decorate. [AN9] 
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8) Las فلانا معصية‎ Las (a-i), to disobey. 

Der كي ريك الات ان‎ My el Theda 
that in view the fact that Allah has endeared 
faith to the believers and has beautified it in 
their hearts, and has made  disbelief, 
unrighteousness and disobedience  hateful to 


them, they will not ask the Messenger to follow 
their wishes. 


10) رشدا‎ 3^, (a-u), to be guided Ck .(رَاشِدٌ‎ It is 


also used in bab (i-a): (385% fy Le, (k LA): 


“0, X 


11) من الله وَنعْمَة‎ Mab : i. e., they have become 


rightly-guided through Allah's grace and His 
favour. 


Grammatically, Wa وز‎ À مفعول‎ of a verb such as 
J The sentence may be construed as: 

e+ 30 e 4 L4 z Ca 8 ^ 7 "e . 
PT TES Sai بكم‎ 1S JS, Allah did all that 
to you, (ie. endeared faith to you, and 


beautified it in your heart, and made disbelief, 
unrighteousness and disobedience hateful to 
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(errr rrr 


———— a a 3 


you, which resulted in your being BE 
guided) as a grace and favour from Him. 


E 
Lf AU À cé E usd 


[2 2 


Ja at € à 1525 0130155 1350 
CEE 


9. If two groups of Madini fight, make peace 
between them. But if one of them does wrong 
to the other, then fight that which does wrong 
till it returns to Allah's command. 1f it returns, 
make peace between them and act equitabby. 
Indeed, Allah loves the equitable. 


١ See Ma ani l-qur in wa î rãbuhu by al-Zajjaj and al-Jami ‘li ahkam 
al-Qur an by al-Qurtubi. 
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KK KK K 
1) ,طائفة‎ group, pl. aih. 
2) Yi GUI اقل‎ (viii), to fight one 
another. 
3) المَؤْمِنِينَ اقتتلوا‎ Le وإن طائفتان‎ : Particles of shart 
are not followed by nouns. If they are followed 


by a noun, a suitable verb is to be supplied 
before this noun. The shart in this ayah is to be 


construed as: oUaitb .وإن اقتتلت‎ 
x 0 
4) Note that the i of اقتت'ووا‎ (the waw) 


refers to the members of the two groups. That 
is why the plural pronoun has been used 
instead of the dual. 


5) om الفريقين‎ os gel (iv), to make > peace 
bring about an agreement. - 

6) UL b is Jawäb al-shart, and it has fä 
prefixed | to it because it is a falabi verb. 


8) s gt Je ee (a- i) to NONE treat unjustly, 
oppress. (* Fu ,(الباغي)‎ pl. Bene [AN10] _ 


9) ci is the feminine. of cea e.g.: 
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QUT ولي‎ Que OS, Cade LAL corel لي‎ 
du ieu a Pe ger Lie 

10) qs Jf (iii), to fight, wage war. 

11) uei A LES : Here الي‎ is the maf'ül bihi 

of ! 936, and so it is ei Jes .في‎ And the 

sentence بغي‎ is silat al-mawsiil, and the عائد‎ 

is the damir mustatir in it, which is ,هي‎ and 

refers to E) 

12) urat uH فا‎ (a-i), to return. (See . 

Q2:226) [AN11] 

13) LC Laif (iv), to act equitably. 


1.3, equity, justice, fairness. 
Allah says in the Qur’an: 


OEI DEN Late cot Must 
And observe measure with equity, and do not 
fall short in the balance. (Q55:9) 

[AN12] 


* 
kok 
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Le om LA ct $4 SAT Ci 
ors KE at 


10. The believers are nothing but brothers, so 


make peace between your two brothers, and be 
conscious of Allah hoping to receive mercy. 


2K ok ok 2K 2k 
3 ae 
1) The particle Ú in Lj} is called ,ما الكافة‎ i.e., 'the 


ت 
from‏ إن preventive ma because it prevents‏ 
exercising its right of nasb. In a nominal sentence,‏ 
the noun following lL} is mubtada, and is,‏ 


therefore, marfu‘as in the famous hadith: 

cL EL Ju الأَعْمّال‎ cf 
‘Actions are to be judged only on the basis of the 
doer's) intentions." 
It is used to emphasize the fact mentioned in the 
sentence to the exclusion of any other interpretation, 
e.g.: 


a 92 


LÍ mean that I am a teacher, but does not‏ مدرس 


exclude the possibility of my acting as a headmaster 
in case of need. 
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But pro Uf Li] mean that I am only a teacher, and 
nothing else. It excudes all other ; Possibilities. 
Unlike ol the particle LÍ is used in a verbal 
sentence also, e.g.: f 


4 ^ 


al 5 c LUE ats أن‎ Soot GA 

AXS oft عن‎ RE CD aa i å 

S] de Veo ورک‎ où ASS adit a 
LOS e ist م‎ i ony PEL 3 


(8) Allah does not forbid you from dealing kindly 
and justly with those who have not fought you on 
account of faith nor have driven you from. your 
homes. Indeed, Allah loves the just. — |... 

(9) But Allah forbids you only from une as allies 
those who have fought against you on account of 
faith and have driven you from your homes, and 
have helped (others) to drive you out. Those who 
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take them as allies are indeed wrongdoers.' (Q60:8- 
9) | 


See the treatment of GÍ in D3:18#5. 


2) 2 has two plurals, ep and of. 
The Arabic lexicographer al- Jawhari says that 
al 4— y! is mostly used to mean friends, whereas 


yi is used to mean brothers. 


The following nouns have the same pattern Of 
plurals: 


© i, young man 3 NEL NE and 
3 » | 
O METIERS E 
0 Ps, boy : ialé and ote. 
X 
sa ين کور‎ BBS ac adf كاي‎ 
te ساو‎ o "CS ولا‎ ees | GE GSS أن‎ 


! In these two äyahs, the masdar mu 'awwal أن تبَروهم‎ and the masdar 
mu awwal eh 5 أن‎ are SN US of .الین‎ CF. تكون؟‎ OS! عن المُقابّلة‎ alat We 
ask you about the interview, its venue’. 
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GSM BEG Bs € & 4 
i; SO cA GA GING UU 

T ^ 2 رھ د‎ 50 9g UL t+ +? 
Cy SAS 2 AGE ينب‎ A ومن‎ yoy 


11. O you who believe! Men should not mock at 
other men lest they should be better than the former, 
nor should women mock at other women lest they 
should be better than the former. Do not defame one 
another, nor insult one another by (offensive) 
nicknames. How bad it is to nickname (someone) 
fasiq after he has become a believer! And whoever 
does not repent, such are indeed the evildoers. 


ELI LE! 


1) فلانٍ سّخرا وسخريّة‎ ga zc» (i-a) to mock, 
ridicule. | 
2) قوم‎ : This word originally meant 'men', but later 


came to mean 'a group of people comprising both 
men and women'. 
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It is.of the pattern of Ji which is used as the 
plural of /ãl in certain nouns, e.g.: 


o Coe pl. of Cate 

راکب ۴ہ ام رکب o‏ 

o 535 .ام‎ of 3315 

0 07 pl. of lw (meaning 73.2) [AN13] 


So y is the plural of ML, and means 'those who 
undertake stupendous tasks, and carry out important 
assignments' (i و‎ Sas o مو‎ 50d 

Here is an example of its use in the sense of 'men'. 
The pre-Islamic poet Zuhayr Says: 


oer 


ss آل حصن أم‎ Fi * أذْري‎ Je] Ll, ç fv وما‎ 
I do not know - and I do not think I will know - if 
the people of the castle are men or women. 


3) عسى‎ is a jamid verb with the meaning of the 
particle gai i.e., hope or fear. 


It is a nàqis verb, and has its ism and khabar, but its 
khabar is always a masdar mu awwal. 


(e المصباح المُنير (ق و‎ ! 
2 يال‎ US means to think. 'I think’ is U4! with hamzah maksürah. This is 
an exception. 
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It is used only in the madi, and is isnaded to the 
pronouns if its ism is a pronoun. 
Here is an example with a noun as its ism: 

E رم‎ A^ ^ soe 
ede يسوب‎ o ail SE 
Allah will hopefully forgive them. (Q9:102) 

Here, its ism is ,الله‎ and its khabar is the masdar 
mu awwal, de c» à ol. 

Here are some examples with a pronoun as its ism: 
إلى مَكة غدا.‎ UJ of LES We will hopefully travel 
to Makkah tomorrow. | | 


z 
"7" GA 


I will hopefully get married‏ عست “A of‏ وج هذا العام. 
this year.‏ 

deu إن‎ 89 be عَسَّوًا أن‎ Les UG RU Our 
classmates are very late. They will hopefully arrive 
today. mE 


In each of these sentences, the attached pronoun is 
its ism, and the masdar mu awwal is its khabar. 


The foregoing examples denote hope CEA). The 


following is an example of fear :(الإشفاق)‎ 
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de PA 
wrrr “os Au D tx 
سينا وهو حير وعسئ‎ RS 3 Tbs 


od Ker دو‎ 4 AZ Be روہ‎ E oA 
^ Xu َه‎ en "x e$ Bid 


MOERS CE 


It is feared that you may hate a thing ne it is 
good for you, or you may like a thing although it is 
bad for you. Allah knows and you do not. (Q2:216) 


It is also used as a tamm verb in which case it takes 
a fail, and its fal is always a masdar mu awwal as 
in the ee ayah where the masdar mu awwal 


es هوا‎ A Si of is its fa til. And as its fail is always a 
masdar mu awwal, it always remains unchanged 


CS) and cannot be isnáded to pronouns. 

c^: Here otis dámm. If it‏ أن ie MS‏ منهم 
where the‏ عسوا is used as nägis, it will change to‏ 
waw is its ism, and the masdar mu awwal i 1S ‘its‏ 


khabar. ` 
For a more comprehensive treatment, see D3:24#3. 


4)! PAI A (a-i), to speak ill of someone, to blame. . 
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4 4 s% 
5) CE لا تلمزوا‎ : ‘do not defame or blame one 
another. It does not mean 'do not defame 
yourselves’, Note this use of ël in |, 2 36 
4 A 
الفسكم‎ kill one another' in the following ayah: 


22. os a "a ide W ا‎ 
€] AX deed قال موسئ‎ 35 

= 4 PE C. 4, "2 A 44 
od jeJ SEX أنشسكم‎ 
on 4 -2 f e, 2 2 * "UT 
ols RE Le NS 2e NS Ss (sis 
Pr 4 Xt يو ود ميدي و‎ tf^ 

Cy) Let LE هُوَ‎ À RE 


And remember when Muüisa said to his people, 'O 
my people! You have wronged yourselves by 
choosing the calf (for worship). So repent to your 
Creator, and kill one another. That is better for you 
in the eyes of your Creator He accepted your 
repentance. He is the Ever-relenting, the Merciful. 
(Q2:54) | 

6)  —— تبر‎ (a-i), to give a derisive nickname. 


A 
` 
vw 
\ 
CX 
Gaa 
eo 


VaL $ Â SU E (vi), to call one another with 


derisive nicknames. 
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7) CC V is for | SEE Y. In the mudari* 
of the two babs, فل‎ and تفال‎ the harf al- 


mudara‘ah © may be omitted to avoid repetition. 


See D3:20#1, D3:21#1. 
There are two more instances of this omission in this 


surah: one in ayah 12 (bab JM, and the other in 
ayah 13 (bab Je). 

8) NE nickname, title, surname, family name, pl. 
Cull, 

a (ii), to call someone with a surname.‏ بكذا 


9) نعم‎ and بعس‎ are jämid verbs used to initiate 


praise and blame. 

Each one of these verbs is followed by a fail which 
must either have al-, or be mudaf of a noun with al-. 
The fail is followed by the noun which is meant to 
be praised or blamed, and is called in Arabic 


cu * o pascal or aus 7 e yasal. Here are some 
examples: 
,نعم الطالب بلال‎ What an excellent student Bilal is. 


LA La ,نعم‎ What an excellent drink milk is. 
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AE الأمن‎ Jor) ,نعم‎ What an excellent policeman 
Ibrahim is. 
A #5 1 QM e What an evil man Zayd i is. 


uisi rN o, What an evil drink wine is. 


The makhsüs is the mubtada, and the verbal 
sentence (composed of the fi7 and the fail) is its 


khabar. So in eae اب‎ Rome ونعم‎ the makhsüs bi l- 
madh is Qu. and this is the mubtada’, and the 


sentence oil نعم‎ is its khabar. 


3 cum As م‎ AE 1 o soor., 
وَمَنَ لم يتب فأوليك هم الظالمون‎ : Here من لم يتب‎ is 
bis, and هم الظالمون‎ Gs (^ is I Ol. The 
jawàb has fà prex to it as.it is a nominal 
sentence. The word هم‎ is damir al- fasl, and so has 


no 3 *àbic status. 


Note that لم يتب‎ has a singular fd i/as من‎ is an 
unspecific ism mawsül, and is suited to refer to any 


number or gender. -` 


P 
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7 "At vu KC op crs epee - Le AF أ‎ 
H Eel x OS feet GC a6 Qu 
(^n Iv ÿ: (^ cá d By "AC IT 
eoe ولا مجسسوا ولا يغتب‎ nl بعض لظن‎ 

.e z > 7€ E 
asl يا ڪل لحم‎ of ڪر‎ LZ ULL 


CL Zor‏ م a d Ln EXT S AA‏ دم عر 
LÉ al g a tah AUS CL‏ 


12. O you who believe! Avoid much of suspicion, 
for suspicion in some cases is a sin. And do not spy 
on one another, nor backbite one another. Would 
any one of you like to eat the flesh of his brother 
when he is dead? You would hate it. So be 
conscious of Allah. Allah is Ever-relenting, Most 
merciful. 
oi oi ok ok ok 
1) WUE 5 الشيء‎ CLE (viii), to avoid. 
2) Ê : arriving at an unfavourable conclusion 
without evidence. _ 

aao si » E 
3) il, sin, pl. eU! (for pli). 
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4) ,حاسوس‎ spy, pl. eel. 


"24 6 


5) fouet تجسس‎ (V), to spy on someone. 
6) لا تحسشوا‎ is for جس تسوا‎ Y. 
7) UGE! COR (viii), to backbite. 
8) pur ax لا يغتب‎ : Here x — is majzüm 
because of aA Y. Note that | ya— is the £351 of 
su, and Las, is its maf ül. 
Here are some examples of this pattern: 
o La بعضكم‎ Ae LL], You should help 
each other. l 
O PE OR هلال العيد‎ Gf, GS When we 


sighted the new moon of the fd, we 
congratulated each other. 


9) LEAS RAS كرة الشيء كرها‎ (i-a), to hate, 
abhor. )© 84,5 d& 5). 


10) The verb تاب‎ has two meanings: 


[] a 


(D Man's turning to Allah with repentance. To 


express this idea the preposition إلى‎ is used, i.e.: 
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ULE a ,اب العَبْدُ إلى الله‎ Allah says: 
$2 K^ 2^ 4. on ve <a P 

Ene ios الله‎ d$ LE cout CE 

O you who believe! Tum to Allah in sincere 

repentance. (Q66:8) 

The ism al-fail is 15, and the sighat mubalaghat 

ism l-fa il is وات‎ A hadith says: 

^ 56 1 a Joe 7 8, PIS "LE 

DH ابن آدم خطاء» فخير الخطائين‎ IS, "Every son of 

Adam is a sinner, and the best of sinners are the 


repentant.’ (Musnad Ahmad, 20:344) 


O Allah's turning to man with forgiveness. To 
express this meaning the preposition على‎ is used, 


vu ie hee eg eee 
ie. تاب الله على العبد‎ as in the following part of an 
ayah: | 


And show us our rites (of hajj), and turn to us in 
forgiveness, for you are the Oft-turning, the 
Merciful. (Q2:128) 
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With regard to Allah subhänahü wa ta ‘ala, only the 
sighat mubälaghat ism al-fa'il (53) is used. 


13. O mankind! We have created you from a male 
and a female, and have made you nations and tribes 
that you may know one another. Surely the most 
honourable amongst you in the sight of Allah is the 
most godfearing of you. Indeed, Allah is All- 
knowing, All-aware. 


SERERE 
1) tae s any to create. (X ue, E: BG, © 
Bb), 
2) Ko male, pl. > and ors. For these two 
plural forms, see Q42:49-50. : 
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r of a » ^ 
3) ,أنثى‎ female, pl. HUI. The word i isa 
diptote because it ends in alif al-ta ith. 
4) Jaz here is in the sense of causing something to 
be or become something else. In this sense it takes 
two objects, e.g., بيټي مدرسة‎ nes I made my house 
a school (i.e., I turned it into a school). See D3:25#6. 
5) رشعب‎ people, nation, pl. .ب‎ (AN14) 
6) iL, tribe, pl. JS. 
7) فا‎ Hs sur cju (vi), to know each other. 
= Lo is for Pa لد كم‎ See the note on 
9) عارذ فوا‎ : This i is JJ e. The verb following it is 
mansüb because of the latent of, 
10) [ ES, noble, honoured, honourable, > PL E mcg 


Ry a The word e 2d Í is-ism ME 
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£ 


|. It is 


11) PE pious, godfearing, pl CESR) 
derived from يقي‎ md to guard. So A is one 


endowed with TA (ANI5) 


HS SG VS dg Ex SUN ott 


2 fer Gay Sata 
`; 


سلمنا 


Á < BAS 
رح‎ 2» 


14. The Bedouins say, 'We have believed.' Say (to 
them, O Prophet), 'You have not believed. But say 
instead, "We have become Muslims", for, faith has 
not yet entered your hearts.' Yet, if you obey Allah 
and His Messenger, He will not withhold from you 
anything of (the reward of) your deeds. Allah is 
indeed Oft-forgiving, Most merciful. 


2K مد‎ KKK 
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1) Uf, desert Arabs, bedouins. It is an ism al-jins 
al-jam T, and its singular is = ^s just like G+ 
(Arabs) and P عر‎ (an Arab). See D3:346. 

2) (24) قات‎ : This is referential Jl, and is 


contextual." The Bedouins referred to here are Banu 
Asad who lived in the vicinity of Madinah. They 
came to Madinah i in 9 AH, and said to the Prophet 


ETAT EE 'We believed in you, and‏ 4 وسلم 


followed you, and did not fight you' expecting to 
receive aid. 


aA 4 o $ ^ a?‏ و 
لما The particle‏ : لما Je‏ الإيمان في قلوبكم )3 
means 'not yet', e.g.:‏ 
y Li The director has not yet‏ جم ال مِن الاجتماع 


returned from the meeting." It is one of the jawazim 
of the mudari See D2:21#2. 


4) APT في‎ EL y Je UJ : The verb jes is not 
followed by the preposition في‎ if its object is a place 
fit for entry, e.g., Bye! / dete / .حلت الت‎ 
Note this use in the following part of an ayah: 


' See these terms in my book, Selections From the Glorious Qur'an, pp. 


9. 
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d acc ics 
And two young men T ae prison with him. 
(Q12:36) 


But if its object is a place not fit for entry, or not at 
all a place, it is followed by ,في‎ e.g.: 

ask CSS, 1 put my hand into my pocket‏ جيبني 
(i.e., made it enter my pocket).‏ 

Allah says to Musa عله السلا‎ in the Glorious 


Qur'àn 
it. الوم عم > مه‎ M lot > 
سوير‎ Je ot سضاء‎ e E 
And insert your hand into the bosom! of your robe, 
and it will come out white without being hurt ... 
(Q27:12) 
Here is an example of i its object not being a place: 


i. ns. I entered Allah's Faith.‏ في دين لله 


Musa CAE als) prays saying: 
AFS 3 LES NG لي‎ Jacl 25 dé 
RTE 


! The word LB in classical Arabic means the opening of the bosom. 
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He said, 'My Lord! Forgive me and my brother, and 
take us into Your Mercy, for You are the Most 
merciful of the merciful.' (Q7:151) 


5) Note that the words Si and آمن‎ are 
interchangeable if only one of them occurs in a 


context. So فلان‎ hl has the same meaning as آأمن‎ 


But if both these words occur in one and the‏ فلان 
same context, they refer to different stages of the‏ 
refers to the‏ أسلم process of becoming a Muslim.‏ 


formal declaration of faith after which the convert is 
regarded and treated as a member of the Muslim 
community. enjoying all the rights of being a Muslim 
whereas the word aT refers to a higher stage when 


faith gets deeply rooted in his heart. ; 

A hypocrite may choose just to make a formal 
declaration of faith thereby enjoying the patronage 
due to a Muslim to be able to carry on his nefarious 
activities. 


6) إطاعَة‎ ale! ¢ ULF (iv), to obey. (x مُطِيعٌ‎ © EL), 
7) LÍ 4S فلانا‎ GY (a-i), to diminish, withhold. 
It takes two objects as in the ayah: - P3 
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A Ld 
Here كم‎ is the first object, and شيئا‎ is the second. 


8) SL ... وإن تطيعوا‎ : Here the first verb is فعل‎ 
,الشرئط‎ and the second, الشرط‎ Cle, and both are 


majz um. 

rs 
4 aptas oh AA adt AE Cn 
à lex piel bess Wc d 
O Shi a aff f جيل‎ 


15. The (true) believers are only those who believe 
in Allah and His Messenger, then harbour no doubts, 
and struggle for the cause of Allah with their wealth 
and their lives. Such are the sincere. 


LEETE 
1) ,ریب‎ doubt. 
ارتيابا‎ coU (viii), to doubt. 


* تاب‎ as in the following ayah: 
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ot. Pa Pt A7 A re" oS Dre +7 
Ab فا‎ CE JF ts EX p 


ی کاو یکا de y emit‏ إا کال Jh‏ 


© 46512 اله تن شر‎ 
Yusuf (eo يه‎ als) brought to you the clear signs 


before, but you continued to be in doubt with regard 
to what he had brought to you, until when he died, 
you said, 'Allah will never send a messenger after 
him.' Thus does Allah lead astray doubting 
transgressors. (Q40:34) 


16. Say (to the bedouins O Messenger!), Would you 
inform Allah about your faith when Allah knows 
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what is in the heavens and what is in the earth? And 
Allah is Aware of all things? 


KKK KK 


Ld ES Obs Ld 4 7 a 
1) Le علم فلانا بكذا‎ (ii), to inform. 


17. They count it as a favour to you (O Messenger!) 
that they have become Muslims. Say (to them), 'Do 
not count your becoming Muslims as a favour to me. 
But rather it is Allah Who has conferred a favour 
upon you by guiding you to faith, if you are truthful. 


CEE KKK 


1) The verb 09 has two meanings: 
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© Us ae 07 (a-u), to do someone a favour, grant, 


bestow graciously. | 
One of the names of Allah subhänahü wa ta alà is 


3 و 
SUA‏ 


w " 
À 1 


acf ur grace, kindness, favour, pl. .منن‎ 
© متا‎ uS, ale من‎ (a-u), to repeatedly remind 


Prey 
P4 


the recipient of help of the favours done to him. 
Allah says: 


KSE ERUNT‏ بال 


O you who believe! Do not render your charitable 
offerings vain with reminders and hurtful words. 
(Q2:264) [AN16] 


2) وبل‎ nay, rather, on the contrary. 
If the particle تل‎ occurs at the beginning of a 
sentence, it is called الايتذاء‎ c, i.e., introductory 


particle. It denotes digression (ey), i.e., change 


of subject. This change signifies one of the two 
following things: 
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4 
Oil, i.e., cancellation of the previous statement, 


e.g., 


& 5o aC un Ud SU xoc ولا‎ 
23 ecww FA gi" 7 


O92? ré حياء عند‎ 


Never think of those killed for Allah's cause as dead; 
on the contrary they are alive, with their Lord they 


Fos 


have provision. (Q3:169) GEI J EE هم‎ 0 


Note that ame is used here to cancel the idea that 
they are dead, and to assert that they are alive. 

Q JU ENI, i.e., transition from one idea to another 
without canceling the first, 1.e.: | 


p هو‎ Ji ONE lil, Ibrahim is lazy; nay, he 


is negligent. 
Allah says in the Glorious Qur'an 


DIM IS T cheer, z ect Ce LA 
Wie 2 JO) SJGI à Dé oh & 
When they! saw it (ie. their garden) they said, 
'Surely, we have lost our way; nay, we have been 
deprived (of our produce).' (Q68:26-27) 


! The owners of the garden who wanted to harvest its fruit secretly to 
keep the poor and the needy off. As a divine punishment, the garden was 
burnt down before their arrival. 
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3) ole أن هذاكم‎ : For the use of ل‎ with the verb 
,هذى‎ see my book Selections From the Glorious 
Qur n, p. 6. 

4) (dole إن کنتم‎ : The jawab al-shart is not 
mentioned here. It can be understood from what 
precedes the shart. 

The meaning is: If you are telling the truth that you 


believe, then know that it is Allah who has done a 
favour to you, and guided you to faith and belief. 


n 


18. Allah knows the secrets of the heavens and. : 
the earth. Allah sees what you do. 


KKK ok ok 
1) oe what is beyond the ken of human mind, pl. 


as in the following ayah:‏ وب 
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Less IM US XE DO WC À 


: Ate 4 Pj 7 *^ 
(Q9 CAST LE al cO 
Do they not realize that Allah knows their secret, 


and the thoughts they confide, and that Allah knows 
fully all that is hidden? (Q9:78) 


"7" 9 


2) lai pat Tai (u-u), to know, see. (* ai). 
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Additional Notes 


(1) The verb E 4 takes two objects as in the 
following äyah: 


^4 e“ oc $ ?4 "i Z^ 

bees CS aio udi ds 3 4 a 

So Allah spared them the woes of that Day, and 
brought freshness and joy to meet them. (Q76:11) 


Note the amr of this verb in the following ayah: 


“Ger 


286 dt otis BYG oscail e a Z 
dés 4 OSE SS Ww COST WN oof 


PPP i LP 


< p 5 AZ Ada m e 
cue GE 3 à 65 EAS T dés وفعودا‎ 
Qe C XLI. بطلا‎ s EH ما‎ e Pr 

os 


Surely in the creation of the-heavens and the earth, 
and in the alteration of night and day are signs for 
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those with understanding, such as those who 
remember Allah standing, sitting and reclining, and 
ponder over the creation of the heavens and the earth 
(saying), 'Our Lord! You have not created this in 
vain. Glory be to You! So protect us from the 
punishment of Fire. (Q3:190-191) 


(2) A derivative of this verb is .جهرة‎ Used in the 


mansüb case, it means ‘openly’, 'plainly' as in the 
following Ayah: 


oe Go Ae 4 374 


Oo de AGS أن‎ ow Bb ip 
OE qa وات‎ PA | SE iiec Lu or 


And remember when you said, 'Musa! We will 


not believe you till we see Allah face to face’. At 
that, a thunderbolt seized you as you looked on. 


(Q2:55) 
See also Q4:153. 


AL (iii) means ‘to say openly’, 'to express‏ جهارا 
frankly. The Qur’an quotes Nuh aI aie‏ 
saying:‏ 

Vie ms di 5 
Then I called them openly. (Q71:8) 
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Note this expression: | 
تهارا جهارا.‎ ay دحل المجرم‎ The criminal entered 
my house in broad daylight. 


5 4^0 R . 
In modern Arabic المجهر‎ means a microscope. 


(3) Urdu differentiates between the two usages: 
بلال كا مارنا‎ (Bilal as the subject). 


(Bilal as the object).‏ بلال كا مارا جانا 


(4) Tf is derived from E For the change of 
و‎ to ©, cf: 

ew, + (inheritance) which is derived from e وور‎ 
to inherit. - | | 0 
af (inherited, time-honoured possession) 
derived from if as if it was born into the 
family. It is the opposite of ف‎ pu which is a 
newly-acquired possession. l 

(indigestion) derived from -— (of 


climate) to be unhealthy. 
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(5) ^od. hireling, labourer, employee, pl. اء‎ 


# 4 £ 
فلانا‎ “>I (a-u), to serve someone as a hireling, be 


someone's employee, e.g.: 
Offering to give his daughter in marriage to 


Musa السّلام‎ Je Shu'ayb di di Says: 


ss SN a Ai «« 1 A à dé 


He said, 'I would like to marry you to one of 
these two, daughters of mine on condition that 
you serve me eight years. If you complete ten, it 
will be of your own accord, for I do not wish to 
make it hard for you. If Allah wills, you will find 
me of the righteous. (28:27) 
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| Je فلانا‎ Eu (x), to hire, employ. 
Shu'ayb E ME 's daughter says: 
ror 3e er Ay TA Lo T 
2 Qi Tu ai اه رت‎ 


One of them (the two daughters) said, 'Dad! 
Hire him, for no doubt the best (man) you can 
hire is the strong, the trustworthy.' (28:26) 


P f D "0 Ñ ar br 1 
2 |, hire, rent. 9 ,سيارة الأجرة‎ taxi. 


(6) The word 52 is derived from ! > = 


La 7.4 
(a-u), to deny access to. The pattern فعلة‎ has 
the meaning of ism al- maf'ul in some words 
os iS^ un » 


۴ P * E a 
like à 335 غر فةء 5725« لقمّةء‎ as explained in my 


book, Selections From the Glorious Qur'an, P. 


22. | 
So $m isa place to which general access is © 
denied. 
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(7) Note that Yii اغتقل‎ (viii) means to 
arrest, e.g. eds عند خروجه من‎ rca) Jet, The 


journalist was rested when he left his house. 


5-5-2 detention camp. 


(8) Note the use of الال‎ in the sense of 


'uninformed' in the following ayah: 
47€ 


cue x XA dc tym 


A4 x‏ كرد 
The uninformed may think them to be rich‏ 
because of their modesty. You shall know them‏ 


by their mark... (Q2:273) - 


(9) CES 4j means decoration, embellishment, 


ornament. Read this beautiful ayah wherein 
this word occurs: 


2 cad CA nc i) Fr jd 


Le 


Cay ویر أملا‎ 0$ aD Le FE pa 
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Wealth and children are the ornaments of the 
worldly life, but lasting good deeds are better in 
your Lord's sight for reward, and provide a 
better rung for "ops ie: 0 


(10) Cf. the Urdu word gêl meaning a rebel. 
The Urdu masdar c4; (rebellion) is an Urdu 


formation, and is not found in Arabie.. 


(11) The verb s is a rarely used word. It is used 


in the Qur'an (2: 226) for a husband's return to 
his wife after an oath of separation.. 


But the noun st À deserves our attention. It has 

two meanings. They are: - ar 

© o afternoon shadow. It has been: so named 
as the shadow remains in the’ west till 
noon, and then turns to the -east iri-the 
afternoon. | 

. © Tribute, booty got, in a war without 
de PRUDE 


E ete Te 


(12) dcs also means ‘installment’, pl, beai, 
and و تق سیطا‎ (ii) means to sell or buy in 
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i Ko : € 
installments, e.g., بالتقسيط‎ 6 edi oda cu EM, 1 


- 


bought this car in installments. 


. (13) The word 5.4 meaning ‘travellers’ occurs in 
this hadith: oo. 
Lite مكة‎ pus الخطاب لما‎ c) ee ددني عن مالك أن‎ 
"E os o 
كعتين»‎ J بهم‎ 


haf ac & يا أل‎ : Ju Ova نم‎ 


0 Se DÀ OP GSD 
The jist of the hadith is that when ‘Umar {325 
1-55 i was in Makkah for hajj, he led the 
Muslims in prayer, and prayed two, rak ‘ahs 
(instead of four), then he said, 'O People of 
Makkah! Complete your prayer..(We shortened 
our prayer).as we are on a journey.: .. 


(al-Muwatta’: Kitab al-Hajj, 203): = .... 


(14) In modern times, the word x à has the 
1 ; E À Ses Suc We why E 5 7 5 
connotation of ordinary people, e.g., الجمهورية‎ 


EEJ, people's republic. 
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m UNE € 
Note that الأخّاء الشعبية‎ means districts or 


neighbourhoods where ordinary people live as 
opposed to posh districts. 


LÀ 
6 0 ^, 
Used as a noun, the word شعبية‎ means 


“Go, 


popularity, e.g, «JU. Ji 73 Tre , He 
enjoys widespread popularity with ih et 


(15) The words of Aliah subhànahu wa ta ala: 


[3 
oA ^ € ص‎ À  — > 
contain the great principle thats MR and race 


are not the basis of superiority. The only basis 
Y نشو‎ 15 Piety. The Prophet ale à JE 


ex lained this with eat force of‏ وس 
P gre‏ 


eloquence in his address on the occasion of his 
Farewell Pilgrimage. He said: 


y EU ely i Oly E C إن‎ yi T gl LU» 
cco Xx Am $us 
ET NET qe dé uo Jai 


£ 


ex me Y em 0 


«à d رسو‎ alin | 
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x 4 3‏ 
ثم قال : ish‏ يوم.هَذا؟». 
قالوا : «يومٌ > 

ey ES E ^ 7 4 
هَذا؟».‎ 2b نم قال : «أي‎ 


dor. ne 
قالوا : «شهر حرام».‎ 


£ 


>: Ju م‎ 
| «e 5i» : 1 

WES ASIA دِماء كم‎ SE الله 25 حرم ینک‎ oj» : قال‎ 
«if هَذَا.‎ Sali في‎ 3 S شه‎ À di Ces 
«à du go» : FE 

KCI Sass EE قال‎ 


vct 370 3 


(مسند الإمام sao!‏ 474/38(« 


O People! Know that your Lord is one, and your 

father is one. Know that an Arab is not superior 

to a non-Arab, nor is a non-Arab superior to an 

Arab, nor is a white man superior to a black : 
man, nor a black man superior to a white man 

except on the basis of piety. Have I conveyed 

(to you the message)? 

They said, "The Messenger of Allah has 

conveyed the message. 


Te qd 
SS ab ي‎ 
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Then he said, ‘What day is today? 

They said, 'It is a sacred day. 

Then he said, 'What month is this?' 

They said, 'It is a sacred month.' 

Then he said, "What town is ee 

They said, 'It is a sacred town,' 

He said, ‘Allah has made your blood and your 
wealth sacred amongst you like the sacredness 
of this day of yours, in this month of yours, in 
this town of yours. Have I conveyed (the 
message)?" | 3 A 
They said, 'The Messenger of Allah has 
conveyed (the message). 

He said, 'Let those present here convey it to 
those who are absent." 


(16) 09 has a third meaning which 15 to cut off. 
The ism alma is O = meaning ‘cut off, and 


9 mS Bee means ‘not. cut: off, . unfailing, 
continuous’ as in the oe ayah: To T 
ope Te PA cual Us the cff $ 
; except those who Bele and do righteous 
deeds, theirs will be an unfailing reward. 


(Q95:6) 
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Some Important Grammatical & 
Lexical Issues Discussed in the 


Notes 

1) The /Tab of lgd الذين‎ GA يا‎ .......................... 17 
2) The mudäf ilayhi of a masdar may be its iil or 

mal AL DUAN is odere sete Io تو‎ a مدو‎ 20 
3) Omission of part of maf'ül lahu l 22 
4) Why 538 is mamnū' min al-şarf................. 24 
5): Plural of gr c 26 
6) The use of masdar mu'awwalafter ‘A ........... 27 
7) Placing hamzah below the carrier letter.......... 29 
8) جاهل‎ in the sense of ‘uninformed’ ..................... 30 
9) The use of the mudaäri‘after لوأ‎ .................. 32 
10)The particles of shart are followed by verbs .... 35 
11) The AH of VL 5 58 er 35 
19) dp ne M RO E M E. 37 
13)The two plurals of... 39 
14)The word قوم‎ meaning 'men' ...................... 40 
MT M CM hat ie eh Nees , 41 
16) The Aamzah of Us, meaning 'I think' takes 

RASTA ade ا‎ [1 1 nr VE 41 
17) Omitting one of the 44% in Usii and Jel ....... 45 ` 
18) يعم‎ and: 6i io cct attente duties 45 
19) The two meanings of lÎ .............. ss... 48. 
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20) The word JÎ is a diptote ... .......... E 51 
21) The verb Ja meaning to cause something to become 


51 ا 2100110010 

29) Ju A EN esse 51 
23) (aall الجثس‎ gal sent 53 
24) لما الجازمة‎ Lue HH ren 53 
25)41à3 and دشل فيه‎ esse 53 
26) eld and €... 55 
27) The two meanings of Ge .......... —á 58 
DB) لو الو يديل‎ Ris A ——— n ......59 
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Exercise 


1) What is the i rab of each of the following masdar 
mu awwal?: 


Ed es أن‎ (1) 

wats Le 1 Do of (2) 

at ex jeu of (3)‏ ميتا 

LA of (4) 

2) What is the i%4b of the verb E in the 
expression : Le of uo? 

3) The verb |, 13! occurs in the following two 


ayahs. But it is followed by the preposition في‎ only 
in the first. Why?: 


Os 6 Ours a gst 
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` 4) Which letter has been omitted from the verb 
occurring in each of the following ayahs? In which 
babs does this omission take place, and why? 


4 و 


[8 eit] LA o yv 6 d) 


[2 seo 95s SY de WOES Ys (2) 

5) Identify all the mazid verbs occurring in the 
sürah, and classify them on the basis of their bab. 
6) Identify all the mujarrad verbs occurring in the 
surah and claasify them on the basis of: 

o their bab, and 

o their composition. 
7) Fill in the blank in each of the following 


sentences with a harf jarr: 


dE OS MEM EN (D 
آهل لك‎ DAE ka ojh M E : (2) 


muc‏ لايجا 
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a | 


al Ej دمت ..... ما قلت في‎ (6) 
8) Write the i*àab of each of the following 
sentences: 


Ad لما فيه‎ uiis of عَسَى الله‎ )1( 
الله.‎ gt o] هَذَا العام‎ co عَسَيْنَا أن‎ (2) 
AN es عَسَى أن‎ )3( 
9) Use نعم‎ in a sentence with الج‎ as the fal, 
and USUI as the makhsüs bi l-madh. 
10) Use e in a sentence with a as the fāîl, and | 


sas the mah tions |‏ الذل 

9) Give the singular of each of the following nouns: 
أغمال.‎ JE شعوب»‎ "E "e (23 coll 

10) Give the plural of each of the following nouns: 

(command) E quote "EI KE TER] à fl 

«(matter) ja‏ فاسق. 
Vocalize the ending of the mansüb nouns in the‏ )11 
following sentences:‏ 


! Gul means ‘companion’, literally, ‘one who sits with you always.' 
? If the f23/ of pki and x is feminine, these two verbs may take the 
feminine ta’ (ki and Cus), but this is optional. 
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Byler Dale إن وفاته كانت في‎ )( 
رم لا تَرْفعُوا أصواتكم.‎ 
A 5 w3 ^ w 
رق إن صفاته كلها صفات حميدة.‎ 
حرشا‎ nA us زه لما‎ 
r 49 Zo 
العلماء.‎ Ge الثقات‎ JE رى‎ 
A كانا في سَبيل‎ Sly BS إن‎ (e 
13) The word قوم‎ occurs in äyahs 6 and 11. What 
does it mean in each of these two ayahs? 
14) The word > (footstep)has three soundplural 
forms. What are they? 
wer A 5 
15) What does the pattern فعلة‎ denote in à. and 


“A o 
r 


Ales? 
16) What letter has been omitted in يغب‎ Y, and 
why? 
CR £2 
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كان الفراغ aie‏ بعونه تعالى بعيد صلاة الفجر يوم الجمعة العاشر 
من رمضان المبارك عام 1431 للهجرة النبوية الموافق العشرين من 
أغسطس (آب) عام 2010 للميلاد في داري الكائنة بطيبة الطيبة. 
والحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات"» وصلى الله على نبينا 


محمد وعلى آله وصحبه وسلم تسلیماً كثيراً. 


1 عن عائشة رضي الله عنها قالت : كان رسول الله BE‏ إذا زأى ما ta‏ قال : «الحمد لله الذي بتعمعه تتم 
الصالحات»» وإذا رأى ما يكره قال : « الحمد لله على JS‏ حال» aly)‏ ابن ماجه في كتاب الأدب : 55) 
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Research and experience in the field of language teaching point 
to the importance of using living texts of a language to teach its 
grammar and other linguistic elements. This book is an attempt 
to make use of Quranic texts for this purpose. It contains Sürat al- 
Hujurat which is followed by lexical and grammatical notes and 
copious exercises in the fields of comprehension and language 
skills. 


Dr. V. Abdur Rahim has been associated with the work of 
teaching Arabic as a foreign language for more than fifty years. 
His book, Durüsu 'l-lughati l-arabiyyah in three parts is used as 
a text-book for teaching Arabic in many parts of the world. 
Currently, he is Director, Translation Centre, King Fahd Glorious 
Qur'an Printing Complex, Madinah, Saudi Arabia. 


THE ISLAMIC FOUNDATION TRUST, CHENNAI - 600 012 
is an organisation devoted to make Islam a living reality in our 
age. For this purpose, it aims at improving human communication 
and developing a better understanding of Islam among all the 
peoples of the world, Muslims and non-Muslims, so as to galvanise 
man to the message and ideal of One God and the unity of 
mankind, as brought by all the Prophets of God throughout the 
ages, last of whom was the Prophet Muhammad (blessing of Allah 
and peace be upon him). An important aspect of the Foundation's 
multifarious activities is publication of literature on Islam. 
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